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Foreword

Chinese classical poetry developed by the Tang (AD 618 — 907) and
Song (AD 960 - 1279) dynasties to become the brightest jewel on the Chi-
nese literary scene. For centuries, its brilliance has drawn and nurtured gen-
erations of young lovers of art and literature. In China, no other literary
genre can match the influence of Tang and Song poetry, whose classical
perfection and sheer beauty have reached into every corner of this vast
country. A great number of the poems are not only known by scholars but
have become folk culture familiar to all, so that it is not uncommon to find
shepherds singing these masterpieces. Their timeless grace has survived the
years, even through times of war and disasters. In the last half century,




with the rapid growth of the publishing industry, countless editions of clas-
sical anthologies have come out to serve the different needs of Chinese read-
ers — and publishers are still looking for new ideas. The publishing of this
pocketsized Chinese-English series is part of that endeavor. Each book
contains about thirty representative works of famous poets, mainly from the
Tang or Song dynastics. English translations by renowned translators ac-
company the original Chinese poems, along with lovely illustrations —
making these books perfect for study or appreciation, as a collector’s item
or gift, for both Chinese and international readers.

Ye Mang
December 23, 1998
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TO MY BROTHER [3]

Wiitten in the saddle on the nineteenth of the eleventh month of the year Xinchou, after seeing
Ziyou off outside the West Gate of Zhengzhou.

Why, without wine, this drunken, dizzy feeling?
My heart is following the horseman home;

Your thoughts turn homeward now,

But what have I to cure my loneliness?

I climb a height for one last look at you —

Your black cap bobbing down the sunken road.

It is biting cold and you are thinly clad,

Riding your lean nag alone through the fading moonlight.
Passersby are singing, the stay-at-homes are merry;
My servants wonder why I look so sad.

I know life must have its partings,

But dread to think how quickly the years may pass.



[4) TO MY BROTHER

I sit by my lamp in the cold, re-living the old days :
Remember, brother, our promise to listen together
10 the patter of the rain at night again,

And never set your heart on official honors!
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